MedicdyHapooHbill HayuHo-uccnedosamenbckuli scypHan = Ne 11 (149) = Hosbpb

A3BIKU HAPO/JOB 3APYBEJXHbBIX CTPAH (C YKASAHMEM KOHKPETHOI'O A3BIKA N/IN I'PYIIIIbBI
S13bIKOB) / LANGUAGES OF PEOPLES OF FOREIGN COUNTRIES (INDICATING A SPECIFIC LANGUAGE
OR GROUP OF LANGUAGEYS)

DOI: https://doi.org/10.60797/IRJ.2024.149.12

C/JIOBOOBPAZOBAHME B ACITEKTE JIEKCUYECKOI'O 1 CEMAHTNYECKOI'O BAPBMPOBAHUNSA B
JTUAJTEKTHOW JIEKCUKE

Hayunas crartbs

Mockeuna T.H." *
'ORCID : 0000-0003-2615-2910;
! Anraiickuii rocyapCTBeHHbIN Nearoruyeckuil yausepcuret, baprays, Poccubickas ®egeparys

* Koppecnonzupytoriuii aBrop (moskvinalat]altspu.ru)

AHHOTa M

TOBOpbI pPOCCHMCKMX HEMIIEB B WX COBPEMEHHOM COCTOSSHUM W MHOroo0pasMu MeXJUa/IeKTHbIX BapUaHTOB,
COXPaHMBILMXCS YaCTUUHO /10 CUX IMOP B MeCTaxX KOMITAaKTHOTO TOCe/IeHHsI pOCCUICKUX HeMileB B AnTaiickoMm Kpae 1 OMcKoi
obacty, Mpe/iCTaB/sIOT COO0M pe3y/bTaT MHOTHX JITUTe/BHBIX SI3BIKOBBIX TIPOLIECCOB. B cTaThe pacCMaTpUBAIOTCS HEKOTOPbIE
ACIeKThI IUAJIEKTHOTO C/IOBOOOpA30BaHMs Ha MaTepuarie pa3HbIX IPYIIN TOBOPOB (BepXHe-, CPe/IHEe- U HUYKHEHEMEL[KHUe TOBOPEI
Cubupu). B kauecTBe MaTepuasa WCCIEAOBAaHUSI WUCTIO/NB3YETCA KOPIYC JAWANeKTHBIX TEKCTOB, CHelUaJbHbIe
JVaneKToNOruuecke WCCAeJOBaHUSI U aKTya/lbHbIA [MaleKTHbIM Marepuas, MOMy4YeHHbId B XOJe [uaieKTOJ0rvueCKOu
Kceaui B Hemelkuii HalMoHa/bHBIA paiioH B 2024 r. B cratbe mnpegnpuHUMAaeTCs TIONBITKA aHaIW3a JAHAMUKA
SI3BIKOBBIX TIPOLIECCOB, OIpeZe/ieHrsT TPOJYKTUBHOCTH CJI0BOOOpPA30BATE/LHBIX MOJE/IeH, COXPAaHHOCTU CTapbix (opm,
rMOPUIHOr0 C/I0BOOOpa30BaHUsl KaK pe3y/ibTaTa sI3bIKOBBIX KOHTAkTOB. (Ocoboe BHMUMAaHWE Y/e/sieTCsl aclekTam
CJI0BOOOpA30BaHUs U CEMAaHTUKU JMAIeKTHBIX JIEKCUYeCKUX eJUHULI.
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Abstract

The Russian Germans' dialects in their current state and the variety of inter-dialect variants, which are still partially
preserved in the places of compact settlement of Russian Germans in Altai Krai and Omsk Oblast, are the result of many long-
term linguistic processes. The article examines some aspects of dialect word-formation on the material of different groups of
colloquialisms (Upper, Middle and Lower German dialects of Siberia). As the material of the research the corpus of dialect
texts, special dialectological research and current dialectal material obtained during the dialectological expedition to the
German National District in 2024 are used. The article attempts to analyse the dynamics of linguistic processes, to determine
the productivity of word-formation models, the preservation of old forms, hybrid word-formation as a result of language
contacts. Special attention is paid to the aspects of word formation and semantics of dialect lexical units.
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BBepenue

OcTpoBHBIE HeMeIlKMe TOBOpbl B Poccum OTHOCATCS K CMeIIaHHBIM I1epeceeHUueCKMM TOBOpPaM M XapaKTepU3YHOTCS
BapUAaTUBHOCTHI0O W HEKOTOPbIMKM 0COOeHHOCTSIMU (PYHKLIMOHMPOBAHUSI B YCAOBHSIX JJIUTENIBHOTO MEXIHATeKTHOTO
KOHTaKTHPOBaHUS Ha orpaHrueHHoU Tepputopu (IToBo/pKbe, KOMIakTHbIe noceneHrs (HeMelkuil HallOHaIBHBIN palioH) B
Omckoli obnacT U ANTaliCKOM Kpae) M B YCJIOBUSIX WHOM JIMHIBOKY/BTYPHI (DPYyCCKWE si3bIK). HOBW3Ha wuccienoBaHus
3aK/II0UaeTCsl B TOMBITKE PACCMOTPEHUs AHaleKTHOTO C/I0BOOOPA30BaHUs B aclieKTe SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB, JIEKCHUECKOTO U
CeMaHTHUYeCKOTO BapbMpPOBAaHHUs. B KauecTBe METOZOB HCIIOJIB30BaHBI OOIjeHayuyHble MeTOZAbI OTOOpa M CHCTeMaTH3aliid
Marepvana, aHaau3a M 000O0IeHHs, KOMIUIEKCHble MeTO[bl JMHIBUCTUUECKOTO aHa/lM3a, B TOM UKC/Ie I0JIeBOM METOZ
WCCNe[0OBaHUs,  JIEKCHKO-CEMaHTHUeCKWM  aHaaW3, aHaJM3 110  HeloCpPeJCTBeHHO  COCTAaB/SIIOIUM  CJIOBA,
c710B006pa30oBaTe bHEIN aHaIH3.

OcTpoBHast HeMellKasl J1aeKTosI0rusi B POCCcUM B CBOMX KJ/IaCCUYECKMX TUTIOJIOTMUECKUX WCC/Ie[J0BaHUSIX HEOAHOKPAaTHO
obpairjaack K Borpocam cyioBooOpaszoBanusi (Bamwi LU [1], Mockamok JI.W. [2], 4. TTankpar [5], H. Bepeua [7]).
CoBpeMeHHOe COCTOSIHME PYCCKO-HEMeLKUX [uaneKToB TpeOyeT 6osiee TPUCTAIbHOTO BHUMAHHS He TOMBKO K COXPAHHOCTH
TPaZIMLIMOHHBIX /11 HEMELKOro si3bIKa C/IOBOOOpa30BaTebHbIX MO/esel, HO U K IOSIB/IEHUI0 HOBBIX, THODU/IHBIX, eAMHHL] T107
B/IMSHUEM PYCCKOTO si3blKa. B Xozle KOMIIJIEKCHOTO M3yueHHsI JIeKCHKO-CEMaHTHYeCKON CHUCTeMbl OCTPOBHBIX HEMEL[KHX
rOBOPOB B AJTaiiCKOM Kpae ObUIM NpOaHa/JM3MPOBaHbI UCC/IEOBAHUS TIPOIUIBIX JIET HAa MaTeprasie pasHbIX IPYII HEMELKHX
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AHaJIeKTOB, 0TO6paHI)I €AWHULIbI, KOTOPbIE€ TIPOAB/IAOT OT/IWYHA B II/IdHE BbIPA>KEHUSA u/wvnm CcoAepxaHuvd, T.e. Cilydaw,
HWHTepeCHbIE B IV/IaHe 1epPHUBaTOJ/IOrUH, CeMaHTHYeCKOM AepuBaliiv, KOHTAKTOJIOTYU U I/IHTepCl)EpeHTOJ'IOFI/II/I.

OCHOBHBI€ pe3y/IbTaThl

Oco6eHHOCTBIO ZIMANIEKTHOTO C/I0BOOOpa3oBaHuUsl SIBISIETCSI 00yC/IOBIEHHOCTh (DOPM CJI0BOOOPA30BaTe/IbHBIX 3/IEMEHTOB
(oHeTHUECKOW BApHUAaTMBHOCTHIO OCTPOBHBIX TOBOPOB U Ppa3BUTHEM MOpPGOJOTMUECKOl CHUCTEeMbBI C MOMEHTa UX
CYLLIeCTBOBAHMsI KaK OCTPOBHOTO TOBOpa B OKPYKEHHMH APYroro s3bika. OOpalleHde K AuaneKTHOMY CJI0BOOOPa3’0BaHHUIO
MPOZIYKTHBHO KaK MCTOYHWK W 0a3a [/ CpaBHEHUs B MCTOPUYECKOM CI0BOOOpa3oBaHUM. [laHHBIE O Pa3BUTUH OTZeIbHBIX
CJIOBOOOPA30BaTeNbHBIX 37€MEHTOB U a((dUKCOB BaKHBI W [|ji TIOHUMAaHUs DPa3BUTHs [UAJEKTHOTO C/I0BOOOpa30BaHus,
0COOEHHO B KOHTEKCTE SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB M COXPAHHOCTH CTapbix (OpM M 3HaueHWW. Mcxofasi U3 JaHHOrO TOAX0[a,
BO3MO)KHO OIMCHIBAaTh CI0BOOOpa3oBare/ibHblE CPeZiCTBa AUa/eKTa KaK BapHaHTa HEMELIKOTO s13blKa C MO3WIMH CeMaCHOJIOTUU
(Mopdosiorust ¥ ceMaHTHKa), a TAK)Ke OHOMAacHOIOIMH (CeMaHTHKO-(YHKITMOHAIbHBIN ITOAXO0A U ceMaHTHUecKasi lepuBariys) B
YCJIOBUSIX OTPAHUUYEHHOTO B pa3BUTHM ciaoBaps [10].

OJHUM M3 acIieKTOB PacCMOTPEHHsI MOXKET OBbITh M3yueHHe COXPaHMBIIMXCS apXalyHbIX CJIOBOOOpa30BaTesbHBIX (HOpM U
Mogierneli, UX BapUaTHBHOCTh B COIOCTABIE€HWU C APYTMMM HeMeLKMMH [HajeKTaMd W TIPEKHUMH COCTOSTHUSIMH Pa3BUTHS
HeMeLKoro si3blka (Ahd., Mhd.). ConocraeseHue ¢ 6ojiee paHHUMH CTaUsIMU Pa3BUTHSI HEMELIKOTO sI3bIKa SIB/ISIETCS OCHOBOU
1S BbISIBJIEHUSI TeH/IeHL[MI pa3BUTHS CJI0BOOOpAa30BaTe/IbHOM CUCTEMbI B [UaxpoHuH (rogpobHee o mogxoze cm. [11, C. 225—
226]). UccnenoBanust pa3HbIX FPYIIT HEMELKUX TOBOPOB B POCCHY BBISB/ISIIOT HEKOTOPHIE 06II1ie 3aKOHOMEDPHOCTH ¥ CXO/ICTEBA.
OTMeTHUM JIMIIIb HEKOTOPBIE SIBIIEHMUSI.

Tak, orMeuaeTcst 00/bLIIasi IPOAYKTUBHOCTb U yIIOTPEOUTE/IBHOCTD [/1aro/IbHOW MPUCTaBKU ver- (fuan. for(a)-, far-, va-,
VO- ¥ 7ip.). OTa IPUCTaBKa B OCTPOBHBIX IOBOpaxX U HeMeLKUX [HajieKTaX, C OJHOW CTOpPOHBI, Ooiee MPOAYKTUBHA UEM B
JIUTEPaTyYPHOM HEMELKOM sI3bIKe, C APYroM CTOPOHBI SIBJISIETCS KOPPEJSITOM U 3aMeHsieT YaCTWYHO IIPUCTaBKH er-, Zer-.
Hanpumep, sich vakuka (sich vergucken), sich valiewe (sich verlieben), sich (va)wunra (sich wundern), vuzdhle (sprechen +
erzdhlen), furaisn (ver-, zerreillen), fustiere (zerstoren) u gp. [7, C. 173-174]. Dtm mpucraBku (zer-, ver-, er-)
«KOHKYPHMPOBa/N» MeX[y 00Ol ellle B JipeBHEBepXHEHEMELKUI M CpeJHeBepXHEeHeMeLKHI Tepro/i, BO3MOXXHO B rOBOpax
COXpaHW/Iach JJOMWHHPOBABINAsi Ha TOT MOMEHT Ha MCXOJHOM SI3BIKOBOM TeppyUTOpUH GopMa, KOTopasi U CTasa MpOAYKTUBHON
npy obpa3oBaHMM APYrUX C/I0OB. B IulaHe NMpOAYKTMBHOCTM OTMedaeTCsl W TpUcTaBKa be-, mpuuem [V. Bann ¢ukcupyer
WHTepecHble B IIaHE CeMaHTUKU Ciy4au. Tak, B HIKHeHeMeLKux rosopax OMckoi o6sacTy BbIsiB/IeHa jekceMa befrauen
[bafra:a] B 3Hauenuu heiraten [1, C. 12]. Bo3MOXXHO 3HaueHHe Pa3BUJIOCH MO AHAJIOTMK C Pasfie/IeHMEeM B PYCCKOM SI3bIKE
I7IaroJioB «KEHUTbCS/ BBIXOJWUThH 3aMyx». Takas reHzepHas auddepeHIMalUs B HEMELKOM si3bIKe He Hab/IIoaeTcsi, T1aron
heiraten yrorpe6msieTcsi B INIPOKOM 3HaUeHUU «COUYETaThCsl OpakoM».

Cyddukc -ig sinsiercs B ropopax 0Oojiee TPOAYKTUBHBEIM [jisi 00pa3oBaHMsi abCTpakKTHBIX MpHJIaratejbHBIX 4eM B
JIMTEpaTypHOM HeMeLKOM si3bike: schdmig (Adj. ot sich schdmen) — pycc. crecuuTenbHsi (c. I'anbbwmwtant), willkommig (Adj.
ot willkommen) rocrenpunmHb, hexig, jdhzig (jahzornig), strejtig/ streetig (streitsiichtig), wudig (wiitend), fuchtig — wiitig,
hitzig (B BepxHeHeM. roBope ecTb U COOTBeTCTByIOIllee cyiiecTBUTesnbHOe Fuchtele (pycc. «erosaw), luntrich, luntsich —
,lumpig®.

[pyruM pakypcoM pacCMOTpeHHss MOTYT OBITb IpOLiecChl C10BOOODPA30BaHUs, COMPOBOXKAAIOLIMECS CeMaHTHUeCKOn
JlepuBaLiyiel 110/} BIUsIHUEM PYCCKOTO si3blKa. I1py 3TOM peub UzieT He TOJIBKO O MepeH0Ce/BK/IF0UeHNH ClI0BO0Opa3oBaTe/IbHOro
¢dopmaTrBa, HO 1 00 MU3MEHEHHUH CeMaHTHUYeCKOM CTPYKTYpbl ciioBa. OfZHUM U3 CriocoO0B 0Opa30BaHUs HOBBIX CJIOB MOXKET
OBbITh «CJIOBOOOpa30BaHUe IO aHAJOTHM», KOTJa IepeHHMaeTcss He cama JIeKCHYecKas eJVHHLIA M3 PYCCKOrO si3blKa, a
OCYIIeCTBIsIeTCS TOMOP(EMHBINA «I1epeBof», KaJbKUPOBaHKe CJI0BOOOpa30BaTe/bHON CTPYKTYPbI M3 PYCCKOTO Si3bIKa (YacTo
COTIPOBOXK/IAeTCSl 3MEHEeHWEM Y rpaMMaThdeCcKHX XapaKTePHUCTHK CJIOBa TOf BIWSIHAEM PYCCKOTO si3blka). MHOrourc/ieHHbIe
NIpUMeph! BbISB/IEHBl B KOPIIyCe [ManeKTHBIX TEKCTOB B XOJe peanu3alid IPAHTOBOrO IIPOEKTA HAy4HOIO KOJIEKTHBA
BapHay/ibCKoii [ManeKTo0ruyecKoil IKOJIbI 110 M3yUeHUI0 JUaleKTHOM TeMIopaibHO# JIeKCUKH [3].

Takue c/lyyad TpefCTaB/ISAIOT WHTepeC sl JMHIBOKYJIBTYPOTIOTMYeCKHUX HCC/IeJOBaHUH B 00/1aCTH [JManeKTOIOTHH.
HekoTopble U3 HUX MOTYT ObITh OKKa3MOHA/IM3MaMH, HO HEKOTOpble UMEIOT BITOJTHE Y3yasIbHbIM xapakTep yroTpebsenus. [1pu
aHa/mm3e MOAXOZOB K /UaJeKTHOMY C/IOBOOOpAa30BaHMIO Ha Marepuasne PyCCKUX JuanekToB A.B. HUKWTeBHUU OTMeuaeT, uTo
«0CcobeHHOCTH TIporiecca /[JUaJeKTHOTO CJI0BOOOpa30BaHMSI TPUBOAAT K TOMY, UTO [ TPaBU/ILHOTO OIpeZeeHus
HarpaeJeHus. C0BO0OpAa30BaTeNIbHOM WM JIEKCHUECKOH MOTHMBALlMM 3aUacTyi0 HeOOXOJUMO TOUHOE 3HAHHE TOJKOBAHUS
COOTBETCTBYIOIIIETO CJIOBA, TEKCTA C €ro MPUCYTCTBUEM /MO0 MeTaTeKCTa C MOSICHEHHEM ero CeMaHTUKH HOCHUTENIEM JUa/ieKTax»
[4, C. 64]. VHorAa MMEHHO SKCTPaJMHIBUCTAYeCKass MH(OpMals O CeMaHTHKe CJIoBa IpefcTaB/sieT OO/bIIMI HHTepec,
TIOCKOJIKY OTpa’kaeT 0COOEHHOCTH JIMHIBOKY/IBTYPbI POCCUHCKUX HeMlieB. Bo BpeMs iuaieKTo/Iornueckor SKCIe UMy HaMm
pacckasany Kypbe3HbI CJlydai, Korja HOCHTeNb AuaneKkra, MOKymas KOH(eTbl B MarasuHe, IONPOCH/ Y PYCCKOSI3BIYHOTO
MpoJaBlia KOH(QeThbl «IIBaabO0UKU». VI HOCUTENb [uanekTa cam TPOKOMMEHTHDOBAJ TaKOe C/I0BOYMOTpebsieHre: C/I0BO
obpa3zoBaHo oT HeM. Schwalbe (nacTouka), 37eMeHT -UKa acCOLMUPYETCS C AUMHHYTHBHBIM Cy()GHKCOM, MO3TOMY ObLI
JobaB/leH K HeMeLKOM KODHEeBOM JiekceMe sIKOObI [yisi Oojiee TOYHOTO BBID&KEHHSI 3HaueHHUs. Takoe MeKbSI3BIKOBOE
CJIOBOOOpA30BaHKWE MHOTZA OCO3HAETCS [MANeKTOHOCUTEISIMH, WHOTIA SIBJISIETCS HEOCO3HAHHBIM HCIO/b30BAHUEM PYCCKUX
(opmatuBoB. [Ipyroii mpuMep KOMMeHTapHsI AMaIeKTOHOCHTeIs, B HIDKHEHEMeLKOM ToBope [l 0003HaueHust 00JIBIINX CaHOK
vcnonb3yercs cioBo Schlitte (Schlitten), a manenvkux — Schlittjes (kleiner Schlitten) ¢ AuMuHyTHBHBIM cyddUKCOM IO
aHaJIOTUH C PYCC. «CaHU — CaHKW, CAHOYKW». BMsHUE PyCCKMX JVUMHHYTHBOB IOCTaTOYHO YacToe siBjieHue, cp. Kroust'e —
,Kriiglein“ (pycc. kxpy>kka) — HeMm. Krug, Kruscht’e - ,kleine Birne“ (pycc. rpyiiika). OTH npuMephl TIOATBEP>KAAl0T Te3uc A.B.
HukuTeBMua, 4To AvaneKkTHas MopdeMuKa, cBoeoOpa3Has MopdeMHass KOMOMHATOPHKA 3aC/y’KUBAeT CaMOro IPUCTAIbHOTO
BHuUMaHud [4, C. 67].

Ilpy u3yueHWW TIPUYMH BKJIIOUEHHS] PYCCKOS3BIYHBIX 37€MEHTOB B [Ma/leKTHYIO JIEKCUUECKYH CHCTeMy Hapsily C
TOCTOSTHHO CHIDKAIOI[UMCSl YPOBHEM [IMaJIeKTHON KOMITETEHTHOCTH W HEBO3MO)KHOCTU HCIIO/Ib30BaHMsS [jMajieKTa BO BCeEX
cdepax >KM3HH JIIOfleM CaefyeT OTMETUTh W BHYTPEHHWH TIOTEHI[MaJ JWanekTa, KOTODPbI I103BOJISIET WHTErpHUpOBaTh
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Yy>KepOAHbBIe 3/IeMEeHTBI Il COXPaHeHWs] YCTOWYMBOCTH CBOed CHUCTeMbl. VI3yuass TPOHMKHOBEHHe WHOSI3BIYHBIX
c10B006Opa3oBaTebHBIX (POPMAHTOB B COBPEMEHHBIN HeMeLKHil s3blK, A. [lapreBuu Takke OTMedaeT MX 3HaYMMOCTb [iisi
«oxuBieHus» (Vitalisierung) csioBooOGpa3oBaTeslbHOM cUCTeMbI si3bIKa. JTO BbI3BAaHO IMapasjie/ibHbIM CYIjeCTBOBAaHUEM [IBYX
Pa3HOCHUCTEMHBIX A3bIKOB, neperietenre (Versschrankung) Hemerkoli (B HallleM c/iyyae ZManeKTHOM) CI0BOOOpa30BaTe/ibHOM
TIOZICUCTEMbI M CJIOBOOOpA30BaTeNbHOM CHUCTEMBI [PYroro (PycCKOro) sisblka IIPUBOAUT K 0Opa3oBaHMIO THOPHHBIX,
cmemanHbix ¢opm (Hybridbildungen, Mischbildungen) [9, C. 13]. K mporeccam rubpuausanuu 00paIlaroTCs MHOTHE
JIMHTBUCTBI Ha Marepuasie PasHbIX SI3bIKOB. «['MOpHan3auus sBisieT cOO0M MpOLiecC Takoro pa3BUTHSL UCXOJHOTO S3bIKA, TIPH
KOTOPOM OH, Oylyul MaTepMHCKWM [isi STHUYeCKd BTOPUUYHOTO KOJIJIEKTMBA €ro HOcUTesiel, (yHKLMOHHWPYET B YCJIOBHUSIX
TIOTWIMHTBU3Ma WK TIOUTJIOCCHH 3TUX HOCHUTEJIeH U C TedeHHeM BPeMeHH HauWHaeT UCITBITHIBATE OIpe/ie/ieHHOe BMSHUe, a
3aTeM CHCTeMHOe BO3/leiCTBHe CO CTOPOHbI KOHTAKTHBIX $13bIKOB, B pe3y/IbTaTe uero Ha OCHOBE MCXOAHOTIO si3blKa U Ha Oase
aZicTpaTa KOHTAKTHBIX MJUOMOB pa3BUBAETCA s13bIK THOpuAHBIN» [6, C. 181]. Co ccbuikoii Ha KoHuemuio A. Poccetn, K.A.
[IUIIMIrUH TIPUBOJUT TIPUMEpPBI «/IByX KaTeropuii (akToB»: «CMellaHHbIA s3blk» (langue mixte), korga HabMHOAaeTCs
B3aIMOTIPOHUKHOBEHHE BYX MOP(OJOTMUeCKUX CUCTeM, U «s3bIK C 3jieMeHTaMu cMelleHusi» (langue mélangée), B KoTopoM
OTMEYaroTCs 3aMMCTBOBAHUsI, He 3aTparuBaroiiie Mop(osoruio, KOTopasi JIMIIb B PeJKUX CTydasiX BOCIIPUHUMAET OTZe/bHbIe
371eMeHThI uy>koro s3bika (cMm. [6, C. 9]). Ha Haur B3misifi, pyccKo-HeMerK1e AWaieKTbl OTHOCSATCS CKOpee KO BTOPOMY THILY.
TpuBeeM HECKOTBKO OTOOPAHHBIX METOJOM CIUIOLIHON BBIOOPKH MPUMEPOB Ha HU)KHEHEMELIKOM JHaJIeKTe W3 MOHOrpaduu
H. Bepenz: baan’e ,sich baden (im Badehaus)“ (pycc. 6aHs + HeM. TiaroyibHbIN cybdukc -en, Ldirasche (Hem. Lehrerin (Hem.
Lair (Lehr) — pycc. cyddukc -ma), Kobelmaalt” ,Stutenmilch® (pyc. Kobbuia + Hem. maal't” (Milch)). 3aumcrBoBaHO U
DyCCKOe C/IOBO «BapeHbe», KOTOpOe BCTpeuaeTcss B OO/BIIOM KOIWYECTBE CJIOKHOCOCTaBHBIX cjoB: Plyymewerdn’
(eingekochte Pflaumen), Kruscht ewerdn’(eingekochte kleine Birnen), Aupelwerdn” (eingekochte Apfel) [8]. VuTepecHs! u
ciydau [o0aBjieHHsT YacTOTHBIX HeMeLKMX IIPHUCTaBOK ein-/ aus- K PYCCKMM IVIarojbHBIM KOpHsM, Hamp. eiklutschae
«einschalten» (pycc. Bkiouate + HeM. TpucTaBka ein/aus). Cp. Takke romlodre ,faulenzen“ (rum — JoABIPHHYATBH),
romschlonse (faulenzen, sich herumtreiben — pycc. nuisTbcs).

Takum 06pa3oM, pa3Hble TPOLIECCH BapbUPOBAHUS (HOPMBI M COAEP)KAHUSI JUAJIEKTHBIX €JWUHHUL] B XOfIE SI3BIKOBBIX
KOHTakKTOB W BHYTDEHHETO CMEIeHWs TOBODOB MeXAy co0oi, obpa3oBaHue CMeLIaHHBIX (OpPM TO3BOJISET JIEKCUKO-
CeMaHTUYeCKON CUCTeMe HeMeLKUX [JHaneKTOB POCCUNCKMX HeMLieB COXPaHSATb CBOM [IepPHBALIMOHHBIM M CeMaHTHueCKUH
TIOTeHLYa/ B YC/IOBUSIX BHEITHUX U3MeHeHH.

3ak/iroueHue

W3yueHue [1epUBAL[UOHHBIX BO3MOXXHOCTEM OCTPOBHBIX TOBOPOB B TMEPUOJ WX PA3BUTHS U aKTUBHOTO UCIIO/IL30BaHUS B
KauecTBe SI3bIKa TIOBCEJHEBHOTO OOIIEHUs [i/ii HECKOJBKUX MOKOJIEHHH POCCUICKHUX HEMILEB TI03BOJISIET C/ie/laTh HEKOTOpbIe
BBIBOJIbl O /I@PUBALMOHHOM TIOTEHI[MA/e JMa/JIeKTHBIX JEKCUUeCKUX eauHull (coBoobOpa3oBaTebHas M CeMaHTUUecKast
JepyBalyisi B UX KoMIuiekce). HaOsmomaemMple B TOBOpax C/Iydad MPOAYKTUBHOTO TMOPUAHOTO C/I0BOOOpPA30BAHUS SIBJISTFOTCSI
TIPSIMBIM  CJIE[ICTBUEM ST3BIKOBBIX KOHTAKTOB (HEMEIKHM [UAleKT — PYCCKUN SI3bIK). SI3BIK SIBJISIETCS CaMOpPEryIUpyeMoi
CUCTeMOM, KoTopasi BOupaeT B cebst HeoOXoquMble [/l Pa3BUTHSI U/WIN BbDKUBAHUSL UHOSI3bIYHBIE 3JIEMEHTBI, OACTPanuBas Ux
TIOZl CBOKO cHcTeMy. ['MOpuu3aLius sIB/SETCS BHYTPEHHUM CBOWCTBOM SI3BIKOBOM CHCTEMBbI, HEOOXOJVMBIM [I/Is1 YCTOWUYHMBOCTH
5TOU CUCTEMBI. 3[1eCh Mbl UIMEEM [IeJI0 C UCTOPUUECKUMH 3aKOHOMEPHOCTSMHU U a/IalTalJMOHHBIMU BO3MO>KHOCTSIMU SI3bIKOBOM
cucteMbl. B KauecTBe MepCreKTUB MCC/IEOBAHKS MOKHO OTMETUTb U3yUeHUe TOTO, Kakue rMOpu/iHbIe [epUBaThl OPraHUuYHO
BITMCBIBAIOTCS B /IMAJIEKTHYIO CHCTEMY, a KaKue 3arlojTHSIOT «KOTHUTHWBHBIE» JIAKyHBI B Hell 10 OTpefiesieHrio rogxopa A.B.
Hukurtesuuewm [4].
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